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OBPA3 OJJMHOYECTBA B IPEBHEAHTJIMHCKOM IMO33UHU HA OCHOBE
SJIETUM «CKUTAJIEL» U « KAJTOBA )KEHBI»

AnHOTanms. B crarbe ananusupyercs 00pa3 0IMHOYECTBA B IPEBHEAHIIIMICKOM 1M033UH, a
nMeHHo B npousBeaeHusx The Wanderer («Ckutanen») u The Wife's Lament («XKamoba xeHb1»).
Boienstorcss ceMaHTUYeCKHE TPYIIbI, OTPAKAIONIUE PAa3JIMYHBIE ACTEKThl 3TOTO COCTOSHUS:
W3THAHUE, yTpara ONM3KUX, GU3MUYECKUI XOJIO[ M NYIIEBHOE CTpajaHue. AHaINU3 JIGKCHYECKUX
€MHUI] TOKa3bIBAET, YTO OJMHOYECTBO B AHTJIOCAKCOHCKON KYJbTYpe BOCIPUHHUMAIOCH Kak
rubebHOe U pa3pyIIUTEIbHOE COCTOSTHUE, HEPA3PhIBHO CBSI3aHHOE C COIMATBHBIM OTUYXKICHHEM U
CYPOBOCTBIO IPUPOJIBI.

KiroueBble cioBa: npeBHEaHTIMIICKas mod3usi, o0pa3 oamHouecTBa, Ckuranen, JKamoba

KCHbI, CUMBOJIN3M, CCMAaHTHYCCKHC I'PYIIIIbI.

B coBpeMeHHOIl Xy[0’KECTBEHHOW JuTEparype o0pa3 OJMHOYECTBA aMOMBAJIEHTEH: OH
CBSI3aH CO CTPaxOM, MyKOW WM IyIIEBHOW O0Jb0, ogHako, mo Habmomennio T.H. KodeTkoBoid,
OJIMHOYECTBO MOXET BBICTYNATh U «YCIOBUEM, HEOOXOIUMBIM ISl pa3BUTUS U (HOPMHUPOBAHUS
JUYHOCTH», CPEACTBOM JIYXOBHOTO OYMILEHMS M TBOPUYECKOW camopeaynmsaunu [3, c. 538]. [dnsa
co3gaHusi 3TOro oOpa3a aBTOpPbl MPUOEraloT K pa3HooOpa3HbIM MeTadopaMm, ymnoaooJsss
OJIMHOYECTBO MPUPOJHBIM SIBICHUSIM — HOYHU, TEMHOTE, JEASTHOMY XOJOJy — M HAaChIIIasl €ro
YYBCTBEHHBIMM M 3MOLMOHAIbHBIMU KOHHOTaUsAMU. [looOHBIE yCTOWUYMBBIE accolMaIuu
(bopMUpYIOTCA B ITPOLIECCE JJIUTEIBHOIO KYJILTYPHOTO OTbITA, 3aAKPETUISASICH B SI3bIKE M IO THUECKOU
TpaJHuLIUN.

MoTuBBl OJWMHOYECTBA, MW3THAHWUSA M YTpaTbl XapakTEepHbl M Uil [POU3BEACHUN
JAPEBHEAHIVIMACKOTO NEpUOAa, MPEXKIE BCEro JUIsl 3JIETMYECKOM MMO33UMM  AHIJIOCAKCOHCKOM

JUTEPATYPHOU Tpaauuuu. B yacTHOCTH, UMEHHO 3T MOTHUBBI OIPEIEISIOT 00pa3HbIi CTPOM dJIeruii



The Wanderer («Cxurtanen») m The Wife's Lament («Kamoba »xeHbI»), HamMCaHHBIX Ha
JIPEBHEAHTJIMACKOM s3bIKe. « CKUTANEI» — 3TO aHIJIOCAKCOHCKAs 3JIErHsl HEU3BECTHOTO aBTOPA,
COXpaHUBLIAsICA B DKCETEPCKOM KHUTE (pPyKOoNHCh X BeKa) Ha JUcTax 76 (000poTHast CTOpoHA) - 78
(JiueBasi CTOpPOHA) M OTHOCHMAs K JKaHpY IOYYHMTEIbHOM Mo33uu. B Hell mepen uutaTtenem
npeaAcTaéT BOMH-U3THAHHMK, MOTEPSABIIMA JOM W TOCHOJWHA U BBIHYXJCHHBIH CKUTAThCS IO
aeAsHOMY Mopro B oguHouecTBe. [loama cocrouT u3 115 cTpok amiuTepamOHHOrO CTHUXA U
pa3palaThiBacT TEMbl U3THAHUS, CKOPOTEUHOCTH KU3HU U TIOMCKa yTenieHus B bore [6, c. 31-32; 4,
c. 320-323]. «XKanoba xenwl» (anra. The Wife's Lament) — Taxyke aHOHUMHas aHTJIOCAKCOHCKasI
ayerus U3 DKCETePCKOM KHMIH, pacroioxeHHas Ha jucte 115 (muueBast 1 000pOTHASI CTOPOHBI).
OT10 pequaiiiuii o6paszel JKeHCKOW JTUPUKHU B IPEBHEAHTIIMHCKON JIUTepaType: 0dMa MOBECTBYET
0 )KEHIITMHE, pa3Tyuy€HHON C My>KEM U 3aTOUEHHOU B «3eMJISTHOM neriepe» noj nyoom. B 53 crpokax
TEKCTa OTCYTCTBYET PEIIMTMO3HOE CMUPEHNE, BMECTO HETO 3By4aT rOpeyb NPEIaTeIbCTBA U TAKECTh
OJIMHOYECTBA, COOOIIAIOIINE TTOAME UCKITIOYHUTEIbHYIO YMOIIMOHAIBLHYIO HACBIIIIEHHOCTH [6, ¢. 49—
54].

Ob6a mnpousBeneHust oOiamaroT OoraToil ucTopuorpadueil W TPHUBICKATH YYEHBIX B
pa3IMYHBIX HCCIEAOBATENbCKUX acnekrax. «CKHuTamen» Hu3ydalcs HIpeXIe BCEro B AaCHEKTe
B3aUMOJICUCTBUS SI3BIYECKOM M XPUCTUAHCKOW TPaAHIMM, dKAHPOBON MPUHAIIEKHOCTU (IOI3US
MYJIPOCTH, 3JIETHs, UCIIOBEb ), a TAKXKE Yepe3 MPU3MY CTPYKTYPHBIX popMya — ubi sunt u «MoTHBa
pyun»: AJL. KinuHK paccMaTpuBaeT )KaHPOBBIE U MHTEPTEKCTyallbHbIe 0COOCHHOCTH 3Jieruu |6, c.
32, 124], a C.A.JIx. bpaau uccnenayer e€ B KOHTEKCTE aHTJIOCAKCOHCKOW MOATUYECKOU TpaUIINU
B aHTOJIOTUM NEPEBOJIOB JIPEBHEAHINIMIICKON 1o33uu [4, c. 320-323]. Ilomumo 3toro, B (okyce
BHUMAaHHMS OKa3bIBAJIUCh NPOOJEMbl aBTOPCTBA M HAPPATHBHOM TOYKM 3PEHHUSA: YACTh YUEHBIX
MHTEPIPETUPYET MOIMY KaK MOHOJIOT, IpyrMe — KakK JUaJor JIBYX NEPCOHAXEN-Macok [6, c. 31].
«Kanoba xeHbl» M3yyanach B KOHTEKCTE Te€HAEPHBIX HCCIEIOBAHMN Kak peayailmuii oOpaszer
KEHCKOT0 T0JIOCa B AHITIOCAKCOHCKOM CJIOBECHOCTH, a TAaKK€ B aCIEKTE€ HEOJHO3HAYHOCTH
MOBECTBOBAHHUSA, CPAaBHUTEIbHOM TO3TUKM (comocTaBieHue c¢ Tpaaunued Frauenlied) wu
sMoIMOHaNbHOTrO auckypca: A.Jl. KinuHk onuchiBaeT 0COOEHHOCTH KEHCKON CyObEKTUBHOCTH B
anerud [6, c. 49-53], C.A.JIx. bpaanu naér e€ ob1Iyro XxapakTepucTuky [4, c. 382-385].

Konmuent loneliness uccienoBan B psje JUHTBUCTUYECKUX paboT. C.A. DeTTep, onupasch Ha

MaTCpuall aHTJIOA3SBIYHBIX TOJIKOBBIX, IICUXOJIOTHYCCKUX CJIOBapeﬁ " TC3aypyCOB, YCTAHABJIIUBACT,



YTO SIAPO JAHHOTO KOHIIETITa 00OPa3yIOT CEMBI COCTOSHUS U30JIMPOBAHHOCTH, CyOBEKTa U CTUMYJIA
MEepEXKMBAHUS, TOT/IAa KaK €ro nepudepuro COCTaBISIIOT CEMbl 1IN, MOCIEICTBUM, 3HAKOBOCTH,
CTENEHU U KOHTPOJIUPYEMOCTH; CHHOHUMUUYECKHUHN Pl JIEKCEMbl HACUUTHIBAET 21 eNUHUILY, B TOM
gucie solitude, desolation, estrangement, alienation, isolation, 4TO CBHUIETENHCTBYET O BBICOKOMU
KOHLENTYaJlbHOM 3HAYMMOCTH JAaHHOTO ()eHOMEHA JUIsl aHTJIMMCKOTO S3bIKOBOrO cO3HaHus [1, c.
194-198]. M.C. CoOupaxkaHoBa U COABTOPHI, aHATU3UPYSI KOPIYC TEKCTOB Pa3IUYHBIX KaHPOB U
PErUCTPOB, MOKA3bIBAIOT, UYTO B COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM JUCKYPCE OJMHOYECTBO YCTONYUBO
KOHLENTYaIU3UPYETCS MOCPEICTBOM MeTa(op MPOCTPAHCTBEHHOM N30IMPOBAHHOCTH, (PU3NUECKO
HecBOOO Ikl 1 KOMMYHHUKAaTHUBHOM 3aMkHYTOCTH: deserted island, echoing silence, prison of the self
[7]. IlpumenuTensHo K apeBHeaHrnuickor mo’3uu C.b. I'pundunn uccnemyer dopmyibHOE
BBIPKEHHME TEMbI U3THAHUS HA MaTepUalie AJIETUN U SMUYECKUX IT0AM U BBIJICIISET YEThIPE acreKkTa
ATON TEMBI: CTaTyCc M3THaHHUKA (wineleas wreecca, earm an-haga), numenue (édle bedcled,
fréomdegum feorr), coctossHue ayxa (modcearig, earmcearig, wintercearig) U JIBJKEHHE B
u3rHanuu (wadan wreeclastas) [2, c¢. 201]. Iloka3aTenbHO, 9YTO UIMEHHO aCIEKT COCTOSIHHUS JyXa
BKJIIOYAET JIEKCEMbl, HEMOCPEJCTBEHHO CBS3aHHBIE C I[IEPEKMUBAHUEM OJIMHOYECTBA, 4YTO
CBUJIETEIBCTBYET O HEPA3PHIBHOM CBSA3U KOHIICTITOB M3THAHUS M OJIMHOYECTBA B IPEBHEAHTIUHCKON
nosTuyecko Tpaauiuu. C y4yé€ToOM 53TOr0 B HACTOAIIECH CTaTbhe MpEAsiaraercsi aBTOpCKas
KIaccu(uKaIus JIeKceM, oTpaxkaromux oopa3 oguHodecTBa B «Ckutanbie» u «Kamode >KeHB»:
«OJIMHOYECTBO-U3THAHUE»,  «OJAMHOYECTBO-yTpaTa  OJNM3KUX»,  «OJWHOYECTBO-XOJOM» U
«OJIMHOYECTBO-CKOPOBY.

B cooTBercTBUM ¢ JaHHOW KiaccudUKanuedl ObUIM OINpENesieHbl JEKCUYECKUE €IHHMIIbI,
COOTBETCTBYIOIIME KaXKJIOM cemaHTudyeckou rpynmne. OOmumM 3HameHaTeneM i «CkuTtanbua» u
«KanoObl KEeHbD SIBISIETCS TO, YTO OJMHOYECTBO B HUX MPEACTAET KaK pe3ysbTar u3rHanus. B
aHTJIOCAKCOHCKOM  OOIleCTBE M3THAHHUK ObUI OOpeY€éH Ha CKUTaHUs 0e3 3alllUuThl M
NOKpOBUTENbCTBA. CeMaHTHUecKas Tpylia «0JMHOYECTBO-U3THAHKE) IMPECTaBIeHa JEKCEMaMH,
0003HAYaIOMUMH KaK COCTOSIHUE M3THAHHWKA, TaK M CaMO JBIKCHHUE MO MyTH U3THAHMS: Wracca
'exile' («u3rHaHHUK»), wraeclast 'path of exile' («myTe wu3rHanus»), eardstapa 'wanderer'
(«ckuTamemy).

[IpumedarenbHO, YTO Kaxaas M3 3TUX €JIMHUIl aKIIEHTHPYET OCOOBIM acleKT W3TrHaHuS,

HpI/ILIéM MOp(bCMHLIfI COCTaB CJIOBA PACKPHBIBACT €TI0 CMBICJIOBOC HAIIOJIHCHHC. WI'%CCEI, COorJIaCHO



«bocBopt-TomnepoBckoMy ci0Bapio apeBHeaHriauiickoro sizbika» (Bosworth-Toller, An Anglo-
Saxon Dictionary) [5], 03Ha4aeT «M3rHAHHUK, CKUTAJICI», & €r0 3TUMOJIOTHS, 3a(DUKCUPOBAHHAS B
«HoBoM cioBape aHIJIMICKOro si3bIka» Mroppesi BOCXOIUT K IparepMaHCKOMy KOpHio wrakja(n),
00pa30BaHHOMY OT OCHOBBI wrak- / wrek- co 3HaueHUeM «IpecienoBaTh, U3roHATh» [8]. Takum
obOpa3om, Wracca ‘U3rTHaHHUK Ha3bIBAaeT YEJIOBEKA, JIMIIEHHOTO POJAMHBI U COLMATBHBIX CBS3EH,
U, B OTJIMYUE OT JIBYX JIPYTUX JIEKCEM, MPEACTaBIseT cOO00 HEMPOU3BOAHOE CIIOBO, 0003HAUas
W3THAaHHHWKA KaK TaKOBOTO, HE pasyiaras 3TO MOHSATHE HAa MPOCTPAHCTBEHHBIC WM JTUHAMHYECKHE
cocrapisitonue. Wraclast ‘myTs uM3rHanus’, corjacHo ToMmy ke cioBapio bocBopra-Tomepa,
o0pa3oBaHO OT Wr&c («M3rHaHue, MpecieaoBaHue») u last («cien, myTh») M MEPEeBOIUTCS Kak
«IIyTh U3THAHUS». DT JIEKCEMa MEePEBOAUT COCTOSTHUE U3THAHUS B MPOCTPAHCTBEHHOE U3MEPEHUE:
nepe HaMH yKe He MPOCTO CTaTyC, a caM MapuIpyT, 0ECKOHEUHas yepesia CKUTaHU#, IO KOTOPbIM
oOpeu€H crymnath u3roi. Hakonerr, eardstapa ‘ckutaneir’, COraiacHO TOMY K€ CIIOBapIO, COCTOUT U3
ocHOB eard («3emiis, poJuHa») U stapa («IIararouii, CTYaIInii» ) U EPEBOUTCS KaK «CKUTAJeIl,
CTPaHHHUK». JTO CJIOBO, OYKBAJIbHO 3HAYAIIEe «3€MJICHIAraTeliby, MOAYEPKUBACT HEMPEPHIBHOCTD
JBUKEHUS KaK HEOTHEMJIEMYIO YepPTy U3THAHHUKA: JIJI1 HETO CKUTAHUE CTAHOBUTCS €IMHCTBEHHBIM
CHocOOOM CYILIECTBOBAHHUS, a cama X0/ib0a 1o 3eMJIe ONPEEIIAIOIIUM IPU3HAKOM €r0 y4acTH.

B «Kanobe »xenbl» nupudeckas TepouHs MpeacTaBieHa Kak wineleas wraecca 'muméHHas
npy3eut u3rHanauIa': Da ic me feran gewat folgad secan, wineleas wreecca, for minre weapearfe
(«Xanoba sxennl) — «Toeoa s omnpasunacy 6 nyms uckame cebe 20CnOOUHA, TUWEHHAA OpY3ell,
no Hyscoe ceoet» (aBt.mep.). Coueranue wineleas wreecca OYyKBAJIBHO O3HAYAET <«IMIIEHHAsS
Apy3ei/TIOKpOBUTENICH M3THAHHUIIAY: JIeKceMa wineleas, 00pa3oBaHHAS OT wine «IpyT, TOCTIOAHH»
U OTPUIIATENILHOTO cy(pduKkca -leas, yka3plBaeT HE POCTO HA JIMYHOE OJMHOYECTBO, HO HA MOJIHOE
COLIMAJIbHOE OJMHOYECTBO KaK CJIECTBUE NMPUHYAUTEIHHOTO M3THAHUWS, HA yTpaTy 3allMTHUKA U
CBsI3€il ¢ 00IIIECTBOM.

B «Ckuranbie» crpancTBHe Kak (hopMa BBEIHYXKISCHHOTO OJMHOYECTBA MepenaéTcs depes
pa3BEpHYTHI 00pa3 myTH, B KOTOpOM (pu3mueckoe mepeMeIieHne HEeOTAECTUMO OT TYIIEBHOTO
cTpananus: peah pe he modcearig geond lagulade longe sceolde hreran mid hondum hrimcealde
sce, wadan wreeclastas («CkuTaneny) — «xoms oH, CKOpOswuil Oyuiotl, 00120 O0aHCeH ObllL 2pecmu
PYKAMU NO NOKPLIMOMY J1b0OM XOJA0OHOMY MOPIO, CMYNnams RYMAMU U3ZHAHUA» (aBT.IEP.).

CocrtaBHOE cymiecTBUTENbHOE Wwraclast ‘myTh u3rHaHusA mepenaéT He TOJbKO (pu3ndecKui



MapIIpyT CKUTaHHS, HO ¥ €r0 HeN30€KHOCTh: MOJANbHBIN rinaroi sceolde («1omkeH ObLUT») TUIIAeT
CKHTAJIbIIa BO3MOXKHOCTH BBIOOPA, TIpEBpaIias myTh U3THAHKUS B HEOTBPATUMYIO CyIbOY.

Crnenyroiasi ceMaHTHYECKasi TpyIa '0JJMHOYECTBO-yTpaTa OJU3KUX' BKIIOYAET JIEKCEMBI,
CBS3aHHBIE C TOTeped Jopaa (CeHbOpa, TOKPOBHUTENSI BOWHA B COIMAIBHOM CHCTEME
aHTJIOCAKCOHCKOTO OOIIECTBA) U KPOBHBIX POJICTBEHHUKOB, KOTOPasi B IPEBHEAHTIIMIUCKOMN MO33UHN
SBIIICTCSl TJIABHBIM HMCTOYHHUKOM JYIIEBHOTO OmMycTomeHus. K KiIrodeBbIM JIeKceMaM JaHHOMN
rpynnsl OTHOCATCA anhaga 'solitary one' («0JMHOYKA»), MPEACTABISIONIAs COOOW KOMIIO3UT W3
KOpHEH CO 3HAYEHUSIMU «OJIMH» U «YKPBITHE/OTpaziay U SBJISIOIIAsACS sIACPHON €AMHUIIEH TPYTIIIbI;
wineleas guma 'friendless man' («uenoBek 0e3 apy3ei»); a TaKKe CIIOBOCOUYETAHUE freomagum feor
'far from noble kinsmen' («Bganu ot 6JIarOPOAHBIX POAUUCH).

Jlexcema anhaga 'onuHOYKa' BBOIUTCS YK€ B IEPBBIX cTpokax «Ckutanbua»: Oft him anhaga
are gebided, metudes miltse («Cxutaneny) — «Yacmo oounouka oowxcuoaem cebe muiocmu,
munocepous Cozoamensy (nep. aBt.). E€ nmosinenue B 3aunHe MOIMBbI cpasy 3a1a€T 00pa3 yenoBeka,
BBIPBAaHHOTO U3 OOIIECTBA M BHIHYKJICHHOT'O CKATh OIOPY JIMIIL B bore, MOCKOJIbKY 3eMHbIE CBA3U
st Hero 0e3B03BpaTHO yTpadeHbl. B «Ckutanblie» pa3pbiB POJACTBEHHBIX CBS3€H KaK OCHOBA
OJIMHOYECTBA TepenaéTcs yepe3 00pa3 BBIHYKIIEHHOW HeMOoThl — feterum salan («CKOBBIBaThH B
OKOBax»): swa ic modsefan minne sceolde, oft earmcearig, edle bideeled, freomewegum feor feterum
seelan («CxuTaneny) — «mak s 00.J1%CeH OblLil CKOBbIBAMb OVULY MOI0 8 OKOBAX, YACO HEeCHACMHbIL
U cKopbsawuill, MUUEHHBIL POOUHbL, 80alU Om 01a20poOHbIX podudet». (mep.aBT.). CodeTaHue
freomeegum  feor TOKa3bIBa€T, 4YTO TE€POH TIOJHOCTHIO OTOPBAaH OT CBOUX POJHBIX:
MIPOCTPAHCTBEHHBIN NEUKTHUK feor («IaleK0») yKa3blBaeT HA HEYCTPAHUMOCTH 3TOM NHUCTAHIINH, a
AMUTET freomeegum («OT OIArOPOTHBIX POIUYCH)) MOTUEPKUBACT, UTO YTPAUCHHBIC CBSI3U HUMEIH
HE TOJBKO SMOIIMOHAIBHOE, HO ¥ COLMATBHOE, CTATYCHOE NU3MEPEHHE.

CemaHTHyecKass Tpynmna ‘OJUHOYECTBO-XOJIOJI, B KOTOPYIO BXOJAT JIEKCEMBI C
KJIMMaTU4YECKOW U TEMIIEPATYPHOU CEMAHTUKOM, OTPa)KaeT BOCHPUATHUE IPUPOIHBIX YCIOBUN Kak
HEOTHEMJIEMOM YaCTH COCTOSHUS M3TrHaHHKUKA. COBpEeMEHHAs acCoIalns OJUHOYECTBA C 3UMOU U
MOPO30M UMEET TTyOOKHE UCTOPUUYECKHE KOPHU: B IPEBHEAHTIIMICKOM 1M0A3UHU X0JIO]] HEe MeTadopa,
a OykBaJbHas pealbHOCTh M3TrHAHHMKA. JlaHHas rpynmna BkIodaeT hrimcealde s& 'ice-cold sea'

(«TIOKpBITOE JIHIOM MOpe»), wintercearig 'winter-sad' («mo-3uMHeMy MedalbHBINY), ofer wapema



gebind 'over the binding of the waves' («Hajg CKOBaHHBIMH BOJHaAMH»). Bce Tpu eauHUITBI
oOBenuHsIeT 00pa3 CKOBBIBAHMSI, OIETICHCHUS KaK (PU3UYECKOTO, TaK U TYIIEBHOTO.

B «Ckutanblie» BpaxaeOHOCTb OKPYKAIOUIEH cpelbl mepenaércs depe3 oopa3 JIeAsSHOro
Mopsi: peah pe he modcearig geond lagulade longe sceolde hreran mid hondum hrimcealde sce
(«Ckutaneny) — «xoms OH, CKOpOAwull Oyuiol, 007120 O0JCeH Obll 2pecmu pyKamu no
HOKPBIMOMY J1600M X0J100HOMY Mopto». (Tiep.aBT.). CoctaBHOE npwiiararenbHoe hrimcealde s —
OYKBAJIbHO «IMOKPBITOE JIHJJOM XOJOJHOE MOpe» — MepeaaéT MEPTBEHHYIO, BpaXACOHYIO Cpeny,
KOTOpPOM MPOTUBOCTOUT OJUHOKUN CKUTAJIEL: XOI0/ 3/IeCh HE MPOCTO KIMMATHYECKOE yCIOBUE, HO
U CHMBOJI €ro COLMAIbHOM M30JALMH. ONHUTET-KEeHHUHI wintercearig — 3TO CJIOXKHOE
MpuJIaraTeabHOE CO 3HAUCHUEM «I0-3UMHEMY CKOPOHBII», KOTOPOE SIBJSETCS MPSIMBbIM CMEIICHUEM
KJIIMMaTUYECKOr0 M 3MOLIMOHAJIBLHOTO M3MEpPEHUN OJIMHOYECTBA: wod wintercearig ofer wapema
gebind («Cxutaneny) — «opén no-3umuemy cKOpoOHwll Ha0 okosamu 8oany. (1iep.anT.). CnusHue
MPUPOIHOTO XOJIOAA W JTYIIEBHOW TOCKM B OJHOM CJIOBE MPUIAET 00pa3y IK3UCTCHIHMAIbHYIO
rIIyOMHY: aBTOp HE MPOCTO OIMHUCHIBAET 3UMY CHApYX U, HO U 3UMY BHYTPH CEpPJCUHYIO CTYXKY,
KOTOPYIO HECET B ceO¢ M3rHAHHHK.

CemaHTHuecKasi Tpymma ‘OJAMHOYECTBO-CKOPOb’ OXBAaTHIBAET JIEKCEMBI, Ha3bIBAIOIIHEC
HMOIMOHAIILHOE COCTOSIHUE M3THAHHUKA, KOTOPOE COMPOBOXKIACTCS TSKETBIMU TTEPEKUBAHUSIMU:
neJyaipio, TopeM, yHbIHHEeM. K KiIro4eBbIM JiekcemaMm oOTHocsaTcss modcearig 'sorry-hearted'
(«ckopOsuit aymoii»), earmcearig 'wretched and sorrowful' («HecuacTHBIN ¥ CKOPOSIIINI ), SOTE
'sorrow' («1medanab, CKOpOb»). XapakTEepHO, UYTO OOJBIIMHCTBO JAHHBIX JIEKCEM  SIBIISTFOTCS
CJIOKHBIMH CJIOBaMH, B KOTOPBIX KOPEHb cearlg («CKOPOHBIN, TPEBOXKHBII») COYETAETCS C pa3HBIMU
onpenensromuMu: mod- («ym, Ayiiay), earm- («O0eIHbIA, HECUACTHBIN), UTO MO3BOJIIET NEpPeaaTh
pa3HbIe OTTCHKH JYIIEBHOTO CTPAIaHMS.

B «Ckuranbie» gaymieBHas 001b OAMHOYKH Mepeaacres depes JeKceMy earmcearig: swa ic
modsefan minne sceolde, oft earmcearig, edle bideeled, freomcegum feor feterum scelan
(«Ckutaneny) — «max s 00JiceH Obll CKOBbIBAMb OYULY MO 8 OKOBAX, 4ACMO HeCUACHHbLI U
CKOpOAWuUIL, TUWEHHDLIL POOUHBL, 80alU om 01a20poOHbIX poduuetl». (Tmep.aBT.). Jlekcema
earmcearig BOUpaeT pusnyeckoe U AyIIeBHOE CTPaJaHKe, HEOTACIUMbIE OT OJIMHOYECTBA: earm-
yKa3blBaeT Ha OEJICTBEHHOE BHEIIHEE I0JIOKEHUE Teposi, TOT/la KaK -cearig OIHCHIBAET €ro

BHYTPCHHCC, AYILICBHOC COCTOSHUC.



be3bicx0qHOCTh OAMHOYECTBA BBIpAXKEHAa uepe3 o0pa3, rae CKOpOb, COH M HU3OJISALHUA
HepasaenbHbl: Sorg ond slep somod cetgedre earmne anhogan oft gebindad («Cxuranem») —
«CKOpOb U coH 6Mecme 4acmo CKOBbL8AOM HeCUacmHo20 0OUHOUKY» . (TIep.aBT.). Sorg B COUCTaHUU
c anhogan (BUH. naj. OT anhaga) odbpazyeT GpopMyiy, B KOTOPOH OJIMHOYECTBO U JIyIIEBHAS 0O0Jb
HepasaenbHbl. [lokazaTenbHo, 4To riaroa gebindad («CKOBBIBAIOTY) 3/1eCh YIOTPEOJIEH B TOM XKe
3HAaUYCHWH, YTO M B 00pa3e CKOBAaHHBIX JbJAOM BOJH. OIWHOYECTBO MPEACTAET TaKOW IKe

HENPEOJ0JIUMOMN CUIIOHN, YTO U 3UMa.

Pe?:y.]'IBTaTBI dHaJIn3a MOXHO OTO6p8.31/ITB B Ta6JII/II_I€:

CemaHTHUYeCKad rpynmna JlekceMbl

OnuHOYEeCTBO-U3THAHUE wreecca 'exile' («<M3THAaHHHKY)
wreeclast 'path of exile' («yTh
W3THAHUS»)

eardstapa 'wanderer' («CKUTaNCI)

OnuHovecTBO-yTpaTa OJU3KUX anhaga 'solitary one' («0OIMHOYKA)
wineleas guma 'friendless man'
(«uenmoBek 0e3 apy3ei»)
freomaegum feor 'far from noble
kinsmen' («Baaiau oT 0JaropoaHBIX

poauuei»)

OnuHOYEeCTBO-X0J0/ hrimcealde sce 'ice-cold sea'
(«engHOE MOpE»)

wintercearig 'winter-sad' («1o-
3UMHEMY TTeYaTbHBIN )

ofer wapema gebind 'over the binding

of the waves' («CKOBaHHBIE€ BOJIHBI»)




OnuHOYEeCTBO-CKOPOB modcearig 'sorry-hearted'
(«cKOpOSIIUI IO )

earmcearig 'wretched and sorrowful'
(«HECUACTHBIN M CKOPOSTITUIN)

sorg 'sorrow' («1medalb, CKOpOb»)

[IpoBenéHHBIN aHATN3 TIO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO B JIPEBHEAHTIIMICKON TUTEparype oopas
OJIMHOYECTBA OBbUT MCKIIOYUTEIHHO HETaTUBHBIM U TparuuHbiM. Eciam B COBpeMEHHOMU
XYI0’)KECTBEHHOM JTUTEpaType Pu3ndeckasi u30Js1us OTHIOAL HE 0053aTeIBHO SIBISICTCS MPUINHOM
OJIMHOYECTBA U T€POH MOTYT YyYBCTBOBATh C€0sI OJMHOKUMH JTaXKE CPE/IU JIFOJICH, TO B MUPE IPEBHHUX
AHTJIOCAKCOB CUTYAIUs OblIa KapIMHAILHO MHOW: OJIMHOYECTBO ObLIIO HE MPOCTO IICUXOJIOTHYECKUM
COCTOSIHHEM, a (PM3UYECKOW Yrpo30i s ku3HH. [loTeps CBSA3M CO CBOMM JIOPAOM M TIJIEMEHEM
O3HayaJia JUlsl 4eJI0BEKA MOTEPIO 3alUThI, CTaTyca U cMbIcia cymecTBoBanus. O0Opa3 ouHOYECTBa
acCOIMUPOBAJICA C OYKBaJIbHBIM JIMIICHUEM JOMa, YTPAaTOW COLHUAJIBHBIX CBS3€H, CYypOBBIMU
MPUPOIHBIMU YCIOBUSIMU U TITyOOKUM AYIIEBHBIM cTpajianreM. M3ydeHue 3Toro oopasa no3BoisieT
MPUKOCHYTHCSI K MUPOOUTYIIICHUIO JII0JIEH TOr0 BPEMEHU U CIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO SBOJIOIUU

KOHIIETITA OJTMHOYECTBA B aHTJIMMCKOW JIMTEPATYPE.
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